In doing so, Robinson shows "how Laozi, Mengzi, Peirce, Saussure, and Bourdieu all help us flesh out a complex understanding of how linguistic and cultural habits and surprises function across the gaps between individuals, groups, languages, cultures" (p. 5). This is an excellent book in translation theory and philosophy study. The following are its major attributes.
To begin with, The Dao of Translation: An East-West Dialogue is innovative and thought-provoking. The application of Daoism and Confucianism, though gaining popularity, is mainly confined to philosophy and politics study (see Ames 1991 and Benjamin 2014) . Understanding translation in an ecological way demonstrated in Daoism and Confucianism makes translation study more diverse in methodological terms. Furthermore, the author elaborates the two different social ecologies, namely, icosis and ecosis, aiming at plausibilization and communal conformation to collective norms of goodness respectively. In addition, the book gives a fresh view of who is suited to be a good translator. In an age in which no absolute truths seem to exist in culture and society, Robinson's argument sounds very convincing.
Secondly, the book is coherent and wellstructured. It is a harmonious combination of Chinese and Western thought and of a theoretical backdrop and practical operation. The distribution of chapters is highly appropriate. Nothing seems to be missing or superfluous. The material is adequately supported by numerous, though not tedious, references and bibliographical data. The author not only raises many questions but also provides reasonable answers. The richness of his arguments is impossible to replicate here, as is the deft manner with which he deals with a large number of examples based on his rich life experience.
Clear language is another advantage of this book. Examples in Chinese are transcribed into pinyin and translated into English. The whole edition is nicely-designed and presented.
However, this book is not without drawbacks. For instance, the author includes too many references to other people's research in the conclusion, which may weaken its originality to some degree. The conclusion, at least to my understanding, should be what the author wants the world to know.
While the book is grounded in translation theory and ancient philosophy, the greatest pleasure for readers will come from the profound and sophisticated observations presented in the confident and strong voice of a Culture Ambassador rather than merely a translation scholar. In sum, The Dao of Translation: An East-West Dialogue presents an expert, rich and animated analysis of the ways in which Eastern and Western thought on translation converge. This is an excellent book since it not only encourages the testing of established translation research paradigms, but also promotes the blending of the world's multicultures. As an erudite book, it is a very welcome addition to the field of translation studies.
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